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AC/DC Zangenmultimeter MASTECH MS2108A
Best.Nr. 830 474

Diese Bedienungsanleitung ist Bestandteil des Produktes. Sie enthält wichtige Hinweise zur Inbetriebnahme und Bedienung! Achten Sie hie-
rauf, auch wenn Sie das Produkt an Dritte weitergeben! Bewahren Sie deshalb diese Bedienungsanleitung zum Nachlesen auf!

Sicherheitshinweise
•	 Benutzen Sie das Zangenmultimeter nicht weiter, wenn es beschädigt ist.
•	 Versichern Sie sich, dass die Messspitzen in einwandfreiem Zustand sind. Führen Sie auf keinen Fall Mes-

sungen durch, wenn die schützende Isolierung beschädigt ist.
•	 In Schulen, Ausbildungseinrichtungen, Hobby- und Selbsthilfewerkstätten ist das Betreiben durch geschultes 

Personal verantwortlich zu überwachen.
•	 In gewerblichen Einrichtungen sind die Unfallverhütungsvorschriften des Verbandes der gewerblichen Berufsgenossen-

schaften für elektrische Anlagen und Betriebsmittel zu beachten.
•	 Das Produkt darf nicht fallen gelassen oder starkem mechanischem Druck ausgesetzt werden, da es durch die Auswir-

kungen beschädigt werden kann.
•	 Das Gerät muss vor Feuchtigkeit, Spritzwasser und Hitzeeinwirkung geschützt werden.
•	 Betreiben Sie das Gerät nicht in einer Umgebung, in welcher brennbare Gase, Dämpfe oder Staub sind.
•	 Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, senso-

rischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie 
werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät 
zu benutzen ist.

•	 Das Produkt ist kein Spielzeug! Halten Sie das Gerät von Kindern fern.

!
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Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Messgerät dient zum Erfassen und Anzeigen elektrischer Messwerte wie in den Technischen Daten dieser Bedienungsan-
leitung angegebenen.
Das Multimeter entspricht der Schutzklasse II, den Standards IEC 61010-1 und der Überspannungskategorie CAT III (600 V). 
Sollte das Gerät in einer nicht den Normen entsprechenden Weise verwendet werden, dann ist der durch das Gerät gebotene 
Schutz möglicherweise nicht ausreichend. Verwenden Sie zum Messen nur Messleitungen bzw. Messzubehör, welche auf die 
in der Bedienungsanleitung angegebenen Spezifikationen des Multimeters abgestimmt sind.

Benutzen Sie das Multimeter nicht an Spannungen, die größer sind als 1000 V Gleichspannung, 750 V Wechselspannung.

Änderungen können zur Beschädigung dieses Produktes führen, darüber hinaus ist dies mit Gefahren, wie z.B. Kurzschluss, 
Brand, elektrischem Schlag etc. verbunden. Für alle Personen- und Sachschäden, die aus nicht bestimmungsgemäßer 
Verwendung entstehen, ist nicht der Hersteller, sondern der Betreiber verantwortlich.

Bitte beachten Sie, dass Bedien- und/oder Anschlussfehler außerhalb unseres Einflussbereiches liegen. Verständlicherweise 
können wir für Schäden, die daraus entstehen, keinerlei Haftung übernehmen.

Zu Ihrer Information

Messkategorien nach IEC/EN 61010-1:

Stromkreise werden in Messkategorien CAT I bis CAT IV  unterteilt, diese geben an, in welchen Anwendungsbereichen das 
Messgerät eingesetzt werden darf. Der Schutz des Messgerätes vor einer transienten Überspannung wird bestimmt durch die 
Angabe der Messkategorie und der Arbeitsspannung.

Die Anwendungsbereicher der Messkategorien sind bei:

CAT I: 	 Messungen an Stromkreisen, die nicht direkt 
mit dem Netz verbunden sind, z.B. Batterien, Fahr-
zeug	
	 elektronik etc.
	 oder jede Hochspannungsquelle mit geringer 
Energie, die von einem Widerstandstransformator mit 
	 hoher Wicklungszahl abgeleitet wurde.
CAT II: 	 Messungen an Stromkreisen, die elektrisch über Stecker direkt mit dem Niederspannungsnetz ver
	 bunden sind, z.B. in Haushalt, Büro und Labor.
CAT III: 	 in der Gebäudeinstallation, z.B. stationäre Verbraucher, Verteileranschluss, Verkabelung, Steckdosen
CAT IV: 	 an der Quelle der Niederspannungsinstallation, z.B. Zähler, Hauptanschluss, primäre Überstrom
	 schutzgeräte.

Diese Kategorien sind zudem noch jeweils in den Spannungshöhen unterteilt.

Verteilung
Zähler

CAT I CAT IIICAT II CAT IV
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Displayanzeigen

1 Messzange 10 INPUT-Buchse

2 Arbeitsleuchte 11 Hz/%- Taste

3/17 Gehäuse 12 B.L.Hold- Taste

4 Hebel (zum Öffnen der Messzange) 13 Drehwahlschalter

5 SEL- Taste 14 Messbereichs- Skala

6 MIN/MAX- Taste 15/16 Markierung Polarität ±

7 REL- Taste 18 Batteriefachschraube

8 LC-Display 19 Batterieabdeckung

9 COM-Buchse

Bedienelemente

⑺ Relative Switch Button (REL) 
⑻ Liquid Crystal Display (LCD) 
⑼ COM Jack 
⑽ Input Jack 
⑾ Hz/Duty Switch Button (Hz/%) 
⑿ Reading Hold/Back Light Button (HOLD/B.L) 
⒀ Rotary selector 
⒁ OFF - power switch 
⒂ “+” Symbol  
⒃ “-” Symbol 
⒄ Rear Case  
⒅ Fixing Screw of Battery Cover 
⒆ Battery Cover 
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2.2 SWITCH, BUTTONS AND INPUT JACKS 
HOLD/B.L Button 
- For holding the reading or control backlight 
SEL Button 
- For switching among measuring functions 
REL Button  
- The key is the relative value measurement. 
Hz/% Button 
- For switching between frequency and duty measuring 
functions. 
MAX/MIN Button 
- For switching between maximum and minimum value 
measuring function. 
Rotary Selector 
- For selecting functions and ranges. 
OFF Position  
- for turning off the power. 
INPUT Jack 
- For measuring voltage, resistance, frequency, duty, 
capacitance, diode, and continuity. 
COM Jack 
- Common input connection for current, voltage, 
resistance,  
frequency, duty, capacitance, diode, continuity 
measurement.  
Clamp 
- For measuring current 

2.3 LCD (Liquid-crystal display) 
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Displayanzeigen

H Hold-Funktion aktiv Diodentest

OL Overload/Open Loop Batterie leer

AUTO Automatische Bereichswahl Durchgangstest

MIN/MAX MIN-/MAX-Anzeige REL Relativwertmessung

Hz Hertz (Frequenz) n Nano 1 x 10-9

V Volt (Spannung) µ Micro 1 x 10-6

A Ampere (Strom) m Milli 1 x 10-3

Ω Ohm (Widerstand) k Kilo 1 x 103

(AC) Wechselspannung M Mega 1 x 106

(DC) Gleichspannung Ausschalt Timer (Ausschaltzeit nach 17 
min)

F Farad (Kapazität) % Prozent (Tastverhältnis)
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 ALTERNATING CURRENT 

 Direct current 

 Diode test 

 Continuity buzzer 

AUTO Auto range mode 

MAX The maximum value is being measured 

MIN The minimum value is being measured. 

REL DCA zero and relative measure 

 Aotu power off 

   Battery low 

 This indicates that the display data is 
being held. 

% Percent (Duty cycle) 

mV, V Milli-volts, Volts (Voltage) 

A Amperes (Current) 

nF, μF Nanofarad，Microfarad 

Ω,kΩ, MΩ Ohms,Kilo-ohms,Mega-ohms 

(Resistance) 

Hz, kHz,MHz Hertz, Kilo-hertz (Frequency) ，

Milohertz 

- 9- 

3. SPECIFICATIONS 
Calibration is required once a year, to be carried out at a 

temperature between 18°C and 28 °C (64F to 82F) and 
relative humidity below 75%. 
3.1 GENERAL SPECIFICATIONS 
3.1.1 Auto range. 
3.1.2 Overrange protection is provided for all ranges. 
3.1.3 Maximum voltage between terminals and earth 

ground: 1000V DC or 750V rms AC 
3.1.4 Operating altitude: max. 2000 meters (7000 ft.) 
3.1.5 Display: 4000 counts with analog bar LCD display 
3.1.6 Maximum value display: 4000 digits 
3.1.7 Polarity indication: automatic; ‘-‘ for negative 

polarity. 
3.1.8 Overrange indication: ‘0L’ or ‘-0L’ 
3.1.9 Converter Rate: 3 times/sec; Bar graph: 30 

times/sec. 
3.1.10 Unit indication: function and unit. 
3.1.11 Auto power off time: 15 minute. 
3.1.12 Operating power : 1.5V×3 AAA batteries 
3.1.13 Battery low indication: ‘ ’ on LCD 
3.1.14 Temperature factor: < 0.1×Accuracy /℃  
3.1.15 Operating temperature: 0℃  to 40℃（32F to 104F） 
3.1.16 Storage temperature: -10℃  to 50℃（10F to 122F） 
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Messung
Um einen möglichen elektrischen Schlag, Personenschäden, Multimeterbeschädigungen und/oder Materialschäden zu ver-
meiden, sollten Sie auf keinen Fall versuchen, höhere Spannungen oder Ströme zu messen, für welche das Multimeter entwi-
ckelt wurde. Angaben hierzu finden Sie in dieser Anleitung in den technischen Daten.

Kontrollieren Sie vor Beginn aller Messungen immer erst die Messleitungen und alle Zusatzteile. Achten Sie auf Schäden, Ver-
schmutzung, auf beschädigte Isolierung oder freiliegendes Metall. Vergewissern Sie sich, dass die Kabelstecker korrekt in den 
Anschlüssen stecken. Versuchen Sie nicht, eine Messung vorzunehmen, wenn es irgendwelche Fehler gibt.

Tauschen Sie beschädigte Messleitungen gegen Messleitungen mit identischen elektrischen Spezifikationen aus, bevor Sie 
das Messgerät verwenden.

Wählen Sie den richtigen Messbereich aus – beginnen Sie mit dem höchsten Bereich, wenn die Höhe des zu messenden Wer-
tes unbekannt ist. Erscheint auf dem Display "OL", ist der Messwert zu groß.

Tauschen Sie die Batterie aus, sobald die Batterieanzeige “  ” erscheint. Bei niedrigem Batteriestand kann das Messgerät 
falsche Messwerte erzeugen, welche zu einem elektrischen Schlag und zu Personenverletzungen führen können.

Gleich-/ Wechselspannungsmessung
•	 Stellen Sie den Drehwahlschalter auf V   oder auf V ~.
•	 Verbinden Sie die rote Messleitung mit der INPUT-Buchse und die schwarze 

Messleitung mit der COM-Buchse.
•	 Verbinden Sie die Messkabel parallel mit dem zu messenden Messkreis.
Hinweis: Für Gleichspannungsmessungen sollte die rote Messleitung mit der 
positiven Seite des Messkreises verbunden werden, das schwarze mit der nega-
tiven Seite.

Gleich-/ Wechselstrommessung
•	 Stellen Sie den Drehwahlschalter auf den erforderlichen Amperebereich 

wählen Sie mit der gelben "SEL" - Taste zwischen Gleichstrom (DC) und 
Wechselstrom (AC).

•	 Drücken Sie die "Rel"-Taste um die Display-Anzeige zu auf null z setzen.
•	 Umschließen Sie einen Leiter (siehe Abbildung) und lesen Sie den Messwert 

vom Display ab.
Hinweis: Bei der Wechselstrommessung muss die Polarität der Messzange nicht 
beachtet werden.

Widerstandsmessung
•	 Stellen Sie den Drehwahlschalter auf den   Ω  - Bereich.
•	 Drücken Sie die gelbe "SEL" Taste so oft, bis das Ω - Symbol im Display 

erscheint.
•	 Verbinden Sie die rote Messleitung mit der INPUT-Buchse und die schwarze 

Messleitung mit der COM-Buchse.
•	 Verbinden Sie die Messleitungen mit dem zu messenden Bauteil.
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4.12 MEASURING DC VOLTAGE  

 WARNING 
Beware of Electrocution. 
Pay special attention to avoid electric shock when 
measuring high voltage. 
Do not input the voltage which more than 1000V DC. 

4.13.1 Plug the black test lead into the COM jack and the 
red test lead into the INPUT jack. 

4.13.2 Set the rotary selector to at the V  range 

position. 
4.13.3 Connect the test leads to the voltage source or load 

terminals for measurement. 
4.13.4 Take the reading on the LCD.The polarity symbol 

denotes  
-24 - 

the polarity of the end connected by the red test lead. 
NOTE: 

1) At small voltage range, unsteady readings will appear 
before the test leads contact the circuit. This is 
normal because the meter is highly sensitive. When 
the test leads contact the circuit, the true reading 
will be shown. 

2)  “ ” means the maximum input voltage is 1000V DC. 
3) If the test result is more than 1000V DC, symbol “OL” 

will be displayed on LCD and the build-up buzzer will 
sound. 
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4.16 TESTING DIODE  
4.16.1 Plug the black test lead into the COM jack and the 

red test lead into the INPUT jack. 
4.16.2 Set the rotary selector to the      range position. 
4.16.3 Press the "SEL" button to switch to  test.  
4.16.4 Connect the red test lead to the anode and the 

black test lead to the cathode of the diode for 
testing. 

4.16.5 Take the reading on the LCD. 
NOTE: 

1) The meter will show the approximate forward voltage 
drop of the diode.  

2) When the test leads have been reversed or open, ‘OL’ 
will appear on the LCD. 
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4.13 MEASURING FREQUENCY  
4.13.1 By A range (from current clamp): 

  WARNING 
Beware of Electrocution. 
Ensure that the test leads are disconnected from the 
meter before making current clamp measurements. 

4.13.1.1 Set the rotary selector to the A range ( A  or A 

 ) position. 

4.13.1.2 Press the trigger to open jaw. Fully enclose only 
one conductor. 

4.13.1.3 Press the "Hz/%" to switch to the frequency 
measurement. 

4.13.1.4 Take the reading on the LCD. 
NOTE: 

1) Do not put more than one cable into the jaw during test, 
otherwise incorrect test value might be obtained. 

2) Frequency test range is 10Hz - 1kHz. ‘00.0’ will be 
displayed on LCD if the test frequency is lower than 
10.0 Hz. It is possible to test the frequency which is 
higher than 1 kHz but the tolerance of the test result 
can not be ensure.  

3)  “ ” means the maximum input current is 400A rms 
AC. 
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correct incorrect

Verwendung des Drehwahlschalter
Schalten Sie das Multimeter ein, indem Sie den Drehwahlschalter zu der gewünschten Messfunktion drehen. 

Correct Incorrect

Richtig     Falsch
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Diodentest
•	 Stellen Sie den Drehwahlschalter auf den   Ω  - Bereich. 
•	 Drücken Sie die gelbe "SEL" - Taste so oft, bis das  - Symbol im Display er-

scheint.
•	 Verbinden Sie die rote Messleitung mit der INPUT-Buchse und die schwarze Mess-

leitung mit der COM-Buchse.
•	 Verbinden Sie die rote Messleitung mit der Anode und die schwarze Messleitung 

mit der Kathode der Diode, der angezeigze Wert entspricht dem Spannungsabfall 
der Diode. Beim Prüfen in Durchlassrichtung einer funktionstüchtigen Diode wird 
eine Spannung zwischen 0,5 V- und 0,8 V- (Silizium) gemessen. Wechseln Sie die 
Anschlüsse in Sperrrichtung, wird "OL" angezeigt.

Durchgangstest
•	 Stellen Sie den Drehwahlschalter auf den   Ω  - Bereich. Drücken Sie die 

gelbe "SEL" Taste so oft, bis das  - Symbol im Display erscheint.
•	 Verbinden Sie die rote Messleitung mit der INPUT-Buchse und die schwarze Mess-

leitung mit der COM-Buchse.
•	 Verbinden Sie die Messleitungen mit dem Messobjekt. Der Summer ertönt bei 

einem Durchgangswiderstand unter 15 Ω. Der genaue Widerstand ist auf der 
Anzeige ablesbar.

Kapazitätsmessung
•	 Stellen Sie den Drehwahlschalter auf den   Ω  - Bereich. Drücken Sie die 

gelbe "SEL" Taste so oft, bis das  - Symbol im Display erscheint.
•	 Verbinden Sie die rote Messleitung mit der INPUT-Buchse und die schwarze 

Messleitung mit der COM-Buchse. 
•	 Verbinden Sie die Messleitungen mit dem zu messenden Bauteil. 

Hinweis: Achten Sie bei Elkos auf die richtige Polarität.

Frequenzmessung

•	 Stellen Sie den Drehwahlschalter auf den Frequenzmessbereich (Hz/DUTY). 
•	 Drücken Sie die Funktionstaste "Hz/%" so oft, bis im Display Frequenzmessung 

(Hz) angezeigt wird. 
•	 Verbinden Sie die rote Messleitung mit der INPUT-Buchse und die schwarze mit der 

COM-Buchse.
•	 Verbinden Sie die Messleitungen mit der zu messenden Frequenz.

Hinweis: Frequenzmessung ist auch im Strommessmodus 40 A, 400 A und im 
Wechselspannungsmodus druchführbar, drücken Sie hierzu einfach die "Hz/% - 
Taste, wenn Sie sich in einem dieser Messmodi befinden.

4.18.1 Plug the black test lead into the COM jack and the 
red test 
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lead into the INPUT jack. 
4.18.2 Set the rotary selector to the      range position. 
4.18.3 After fully discharged the capacitor, connect the 

test leads to the two ends of the capacitor for 
measurement. 

4.18.4 Take the reading on the LCD. 
NOTE: 

1. It may take some time (about 30 seconds for the 
400F  and 4000F range) for steady readings when 
measuring high capacity. 
2. You must push the key “REL” when measure less than 

20 nF.  
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5. MAINTENANCE 
 
5.1 REPLACING THE BATTERIES 

 WARNING 
To avoid electric shock, make sure that the test leads 
have been clearly move away from the circuit under 
measurement before opening the battery cover of the 
meter. 
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4.16 TESTING DIODE  
4.16.1 Plug the black test lead into the COM jack and the 

red test lead into the INPUT jack. 
4.16.2 Set the rotary selector to the      range position. 
4.16.3 Press the "SEL" button to switch to  test.  
4.16.4 Connect the red test lead to the anode and the 

black test lead to the cathode of the diode for 
testing. 

4.16.5 Take the reading on the LCD. 
NOTE: 

1) The meter will show the approximate forward voltage 
drop of the diode.  

2) When the test leads have been reversed or open, ‘OL’ 
will appear on the LCD. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

4.13.2 By V range: 

 WARNING 
Beware of Electrocution. 
Pay special attention to avoid electric shock when 
measuring high voltage. Do not input the voltage which 
more than 750V rms AC.  

4.13.2.1 Plug the black test lead into the COM jack and the 
red test lead into the INPUT jack. 

4.13.2.2 Set the rotary selector to the  range 
position. 

4.13.2.3 Press the "Hz/%" key to switch to frequency 
measurement.  

4.13.2.4 Connect test leads to the two ends of the source 
or load for measurement. 

4.13.2.5 Take the reading on the LCD. 
NOTE: 

- 27- 

1) Frequency test range is 10Hz -10kHz. It is possible to 
test the frequency which is higher than 10kHz but the 
tolerance of the test result can not be ensure.  

2)  “ ” means the maximum input voltage is 750V rms 
AC. 

4.13.3 By HZ/DUTY range: 

 WARNING 
Beware of Electrocution. Pay special attention to avoid 
electric shock when measuring high voltage. Do not 
input the voltage which more than 250V rms AC.  

4.13.3.1 Plug the black test lead into the COM jack and the 
red test lead into the INPUT jack. 

4.13.3.2 Set the rotary selector to the HZ/DUTY  range 
position. 

4.13.3.3 Connect test leads to the two ends of the source 
or load for measurement. 

4.13.3.4 Take the reading on the LCD. 
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4.14 MEASURING DUTY 
4.14.1 By A range ( from current clamp): 

  WARNING 
Beware of Electrocution. 
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Verwendung der Tasten

Taste Funktion Bedienung

B.L. 
HOLD

Messwert halten

Durch Drücken der Taste HOLD wird der aktuelle Messwert im Display gehalten.
Erneutes Drücken führt zur Normalanzeige. Jede Betätigung der Taste wird durch 
ein Tonsignal quittiert. Ist die HOLD-Funktion aktiviert, steht im Display ein "H".
Drücken Sie diese Taste für ca. 2 Sekunden, um die Hintergrundbeleuchtung zu 
aktivieren, bei der Strommessung wird die Messzange zusätzlich durch eine LED 
beleuchtet.

SEL Alternativfunktion
Durch Drücken der "SEL" - Taste gelangen Sie zu der Alternativfunktion des 
Drehwahlschalters.

REL Relativwertfunktion

Mit Hilfe der Relativwertmessung können Sie einen Referenzwert abspeichern, 
der abgespeicherte Wert wird von den Werten der folgenden Messungen abge-
zogen.
Beispiel: Referenzwert 5 V, Messwert 8 V - Anzeige 3V
Der Referenzwert muss an den entsprechenden Messeingängen anliegen. Durch 
drücken der Taste REL wird der Wert abgespeichert. Im Display erscheint die An-
zeige "0". Bei folgenden Messungen wird nun die Differenz zum Referenzwert 
angezeigt.
Durch erneutes Drücken der Taste REL verlassen Sie die Funktion.

Hz/% Frequenz / Tastverhältnis
Durch Drücken der "Hz/%" - Taste, wird angezeigt, wie oft sich die Polarität der 
Leitung ändert. Durch erneutes Drücken der "Hz/%" - Taste wird das Tastverhält-
nis angezeigt.

MIN/MAX
Minimale-/ Maximale 
Messwert halten

Durch Drücken der "MAX/MIN" - Taste werden während der laufenden Messung 
die positiven und negativen Spitzenwerte erfasst und Angezeigt. Durch erneutes 
drücken der "MAX/MIN" - Taste kann zwischen den Werten max und min umge-
schalten werden.
Zum Verlassen der MAX MIN - Funktion drücken und halten Sie die Taste MAX 
MIN für ca. 2 Sekunden. 

Hinweis: Jede Betätigung einer Taste wird durch ein Tonsignal quittiert.

Tastverhältnismessung

•	 Mit  dieser Messung wird das Verhältnis von Einschaltdauer zu Periodendauer dargestellt. 
•	 Stellen Sie den Drehwahlschalter auf den Frequenzmessbereich (Hz/DUTY). Drücken Sie die Funkti-

onstaste "Hz/%" so oft bis im Display Tastverhältnismessung (%) angezeigt wird. 
•	 Verbinden Sie die rote Messleitung mit der INPUT-Buchse und die schwarze mit der 

COM-Buchse. 
•	 Verbinden Sie die Messleitungen mit der zu messenden Frequenz.

Hinweis: Die Tastverhältnismessung wird in Prozent wiedergegben. Diese Messung kann auch in 
folgenden Messbereichen durchgeführt werden, im Wechselstrombereich und im Wechselspan-
nungsbereich.

 

 

 

 

4.13.2 By V range: 

 WARNING 
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4.13.2.2 Set the rotary selector to the  range 
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measurement.  

4.13.2.4 Connect test leads to the two ends of the source 
or load for measurement. 

4.13.2.5 Take the reading on the LCD. 
NOTE: 
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2)  “ ” means the maximum input voltage is 750V rms 
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position. 

4.13.3.3 Connect test leads to the two ends of the source 
or load for measurement. 

4.13.3.4 Take the reading on the LCD. 
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4.14 MEASURING DUTY 
4.14.1 By A range ( from current clamp): 

  WARNING 
Beware of Electrocution. 
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Technische Daten

Wechselstrom (AC)

Bereich Auflösung Genauigkeit

40 A 0.01 A
± (2.0 % + 6 Digit)

400 A 0.1 A

Maximaler Eingangsstom: 400 A (AC)

Frequenzbereich: 40...400 Hz

Gleichstrom (DC) 

Bereich Auflösung Genauigkeit

40 A 0.01 A
± (2.0 % + 6 Digit)

400 A 0.1 A

Maximaler Eingangsstrom: 400 A (DC)

Gleichspannung (DC)

Bereich Auflösung Genauigkeit

400 mV 0.1 mV ± (1.0 % + 2 Digit)

4 V 0.001 V
± (0.7 % + 2 Digit)

40 V 0.01 V

400 V 0.1 V

1000 V 1 V ± (0.8 % + 2 Digit)

Eingangswiderstand: 10 MΩ

Maximale Eingangsspannung: 1000 V (DC)
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Wechselspannung (AC)

Bereich Auflösung Genauigkeit

4 V 0.001 V
± (0.8 % + 3 Digit)

40 V 0.01 V

400 V 0.1 V

750 V 1 V ± (1 % + 4 Digit)

Eingangswiderstand: 10 MΩ

Maximale Eingangsspannung: 750 V~

Frequenzbereich: 40...400 Hz

Bereich: Mittelwert

Frequenz (Wechselstrom)

Bereich Auflösung Genauigkeit

10 Hz 0.01 Hz
± (1.5 % + 5 Digit)

1 kHz 0.001 kHz

Messbereich: 10...1000 Hz 

Frequenz (Wechselspannung) 

Bereich Auflösung Genauigkeit

10 Hz 0.01 Hz

± ( 1.5 % + 5 Digit)1 kHz 0.001 kHz

10 kHz 0.01 kHz

Messbereich: 10...10 000 Hz

Eingangswiderstand: 10 MΩ

Maximale Eingangsspannung: 750 V~
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Frequenz (Hz / DUTY) 

Bereich Auflösung Genauigkeit

9.999 Hz 0.001 Hz

± (0.5 % + 3 Digit)

99.99 Hz 0.01 Hz

999.9 Hz 0.1 Hz

9.999 kHz 0.001 kHz

99.99 kHz 0.01 kHz

999.9 kHz 0.1 kHz

9.999 Mhz 0.001 MHz

Eingangsspannungsbereich: 0,2...10 V~

Tastgtad

Bereich Auflösung Genauigkeit

0.1 % - 99 % 0.1 % ± 3%
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Widerstand

Bereich Auflösung Genauigkeit

400 Ω 0.1 Ω

±(0.8 % + 3 Digit)

4 kΩ 0.001 kΩ

40 kΩ 0.01 kΩ

400 kΩ 0.1 kΩ

4 MΩ 0.001 MΩ

40 MΩ 0.1 MΩ ± (1.2 % +3 Digit)

Leerlaufspannung: 0.4 V

Diode

Bereich Auflösung Funktion

1 mV Ungefährer Spannungsabfall an einer 
Diode

Durchlassstrom: 1 mA

Invertierte Spannung: 3.3 V-

Durchgang

Bereich Auflösung Funktion

 0.1 Ω Der Summer ertönt bis zu einem Wi-
derstand von ca. 15 Ω

Leerlaufspannung: 1.2 V
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Problembehandlung

Problem Mögliche Ursache Lösung

Messwert sehr schlecht zu lesen Batterie schwach Wechseln Sie die Batterie gegen 
eine neue.

Keine Messwertänderung B.L./Hold Taste gedrückt Drücken sie die B.L/Hold Taste um 
den Halte-Modus zu verlassen.

Es wird "OL" Angezeigt Falscher Messbereich gewählt Richtigen Messbereich wählen

Es werden falsche Werte angezeigt

Falscher Messbereich gewählt Richtigen Messbereich wählen

"REL" - Taste ist gedrückt im Dis-
play wird "REL" angezeigt

Drücken Sie erneut die "REL" - 
Taste

Mit der Messzange werden mehere 
Leitungen auf einmal gemessen

Es darf nur jeweils eine Leitung 
gemessen werden

Bei Gleichstrommessungen werden 
nur verpolte Messwerte angezeig 

Polarität der Messzange vertauscht Messzange drehen

Kapazität

Bereich Auflösung Genauigkeit

40 nF 0.01 nF

± ( 4.0 % + 5 Digit)

400 nF 0.1 nF

4 µF 0.001 µF

40 µF 0.01 µF

400 µF 0.1  µF

4000 µF 1 µF
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Entsorgung
Elektro- und Elektronikgeräte, die unter das Gesetz “ElektroG“ fallen, sind mit nebenstehender Kennzeichnung ver-
sehen und dürfen nicht mehr über Restmüll entsorgt, sondern können kostenlos bei den kommunalen Sammelstellen 
z.B. Wertstoffhöfen abgegeben werden.

Symbolerklärung
Das  Symbol mit dem Ausrufezeichen im Dreieck weist auf wichtige Hinweise in dieser Bedienungsanleitung hin, die 
unbedingt zu beachten sind. Des Weiteren wenn Gefahr für Ihre Gesundheit besteht, z.B. durch elektrischen Schlag.

Das Gerät darf nur in trockenen und geschützten Räumen verwendet werden.

!

Batterie schwach

Schutzklasse II

Lieferumfang
Zangenmultimeter 
Messleitungen 
Anleitung 
Tasche 

Pflege und Wartung
Zur Reinigung verwenden Sie ein trockenes, weiches und sauberes Tuch.
Benutzen Sie auf keinen Fall aggressive Reinigungsmittel, Reinigungsalkohol oder andere chemische Mittel. Dadurch könnte 
das Gehäuse angegriffen oder die Funktion beeinträchtigt werden.

Batteriewechsel
Entfernen Sie alle Messleitungen vom Messgerät!
Öffnen Sie die Batteiabdeckung (10) des Zangenmultimeters, entnehmen Sie die drei micro Batteien und ersetzen Sie 
diese durch gleichwertige.

!


